
	
	
Phone sales: tickets can be bought by phone on +41 (0)27 967 30 88 during opening 
hours.  
-> 31.07 : Mo-Fr 14h-15h 
01.08->Festival : Mo-Fr 9h-12h30 / 14h-18h 
During the Festival : 9h-18h 
- Payment is solely by bank transfer. 
- Tickets will be sent after receipt of your payment. Please remember to add the handling 
and shipping fee of CHF 3.- to the total cost of your order. 
- If the order is placed more than 5 week-days prior to the concert, the tickets are sent 
by post. 
- If the order is placed less than 5 week-days prior to the concert, the tickets must be 
picked up and paid for at the ticket counter at the door, at least 30 minutes before the 
start of the concert. Tickets that remain unclaimed 30 minutes before the start of the 
concert may be put on sale again by the Festival without prior warning. 
	
Kauf per Telefon: Die Tickets können per Telefon unter der Nummer +41 (0)27 967 30 
88 gekauft werden.  
-> 31.07 : Mon-Fre 14h-15h 
01.08->Festival : Mon-Fre 9h-12h30 / 14h-18h 
Während des Festival : 9h-18h 
- Die Bezahlung erfolgt ausschliesslich über Banküberweisung. 
- Die Tickets werden nach Eingang der Bezahlung versandt. Vergessen Sie nicht, dem 
Betrag Ihrer Bestellung die Gebühr für die Bearbeitung und den Versand von CHF 3.- 
hinzufügen. 
- Wenn die Bestellung 5 Werktage vor dem Konzert erfolgt, werden die Tickets per Post 
versandt.  
- Wenn die Bestellung weniger als 5 Werktage vor Konzert erfolgt, müssen die Tickets 
spätestens 30 Minuten vor Konzertbeginn an der Kasse abgeholt und bar bezahlt werden. 
Die Tickets, die 30 Minuten vor Konzertbeginn nicht abgeholt wurden, können vom 
Festival ohne Vorankündigung wieder zum Verkauf angeboten werden. 
 
Achat par téléphone: l'achat de billets est possible par téléphone au +41 (0)27 967 30 
88 aux heures d'ouverture.  
-> 31.07 : Lu-Ve 14h-15h 
01.08->Festival : Lu-Ve 9h-12h30 / 14h-18h 
Pendant le Festival : 9h-18h 
- Le paiement s’effectue exclusivement via virement bancaire. 
- Les billets seront envoyés après réception du versement. N’oubliez pas d’ajouter les 
frais de gestion et d’envoi de CHF 3.- au montant de votre commande. 
- Si la commande a lieu plus de 5 jours ouvrables avant le spectacle, les billets sont 
envoyés par poste.  
- Si la commande a lieu moins de 5 jours ouvrables avant le spectacle, les billets doivent 
être retirés à la caisse d’entrée du concert au plus tard 30 minutes avant le début du 
concert, contre paiement. Les billets non retirés 30 minutes avant le début du spectacle 
peuvent être remis en vente par le Festival sans préavis. 
  

Payment

Via Bank transfer to

Address: Stiftung Zermatt Festival
IBAN: CH86 0483 5096 8785 5100 0
Bank : Credit Suisse AG / 3920 Zermatt / Swift Code: CRESCHZZ80A
Clearing 4835 / Account number 968 785-51

Tickets will be sent after receipt of your payment. Please remember to add 
the handling and shipping fee of CHF 3.- to the total cost of your order. 
Orders with special reduction and justification: we shall contact you upon 
receipt of your order form. You can also order your tickets free of extra 
charges on www.zermattfestival.com. Tickets ordered through an order 
form have the same A4 format as the print@home tickets.

Die Tickets werden nach Eingang der Bezahlung versandt. Vergessen Sie nicht, 
dem Betrag Ihrer Bestellung die Gebühr für die Bearbeitung und den Versand von 
CHF 3.- hinzuzufügen. Bestellungen mit Spezialermässigung und entsprechendem 
Dokument: Wir werden uns bei Eingang Ihres Bestellscheins mit Ihnen in Verbin-
dung setzen. 
Sie können Ihre Tickets auch spesenfrei direkt auf www.zermattfestival.com  
bestellen. Die mit dem Bestellschein bestellten Tickets weisen das gleiche Format 
A4 auf wie die Tickets print@home.

Les billets seront envoyés après réception du versement. N’oubliez pas d’ajou-
ter les frais de gestion et d’envoi de CHF 3.- au montant de votre commande. 
Commande avec réduction spéciale et justificatif : nous vous recontacterons à 
réception de votre bulletin de commande. Vous pouvez aussi commander vos bil-
lets directement sans frais sur www.zermattfestival.com. Les billets commandés 
par bulletin de commande sont au même format A4 que les billets print@home.

I would like to receive the newsletter
I would like to become a Friend of the Festival, please contact me

Please return this form by post or fax to:
Zermatt Music Festival & Academy, Postfach 5, 3920 Zermatt, Schweiz
F +41 21 721 13 89

Prices in Swiss Francs (CHF). Ticket offer subject to changes. Any pro-
gramme changes will be posted on our website. Tickets are neither refunded 
nor exchanged, except in the case of cancellation of an event. Reductions 
cannot be combined with each other, nor with the Pass.

Preise in CHF angegeben. Ticketangebot unter Vorbehalt von Änderungen. 
Alle Programmänderungen werden auf unserer Internetseite bekanntgegeben. 
Die Tickets werden weder zurückgenommen noch umgetauscht, ausser bei 
Annullierung einer Veranstaltung. Die Ermässigungen können nicht kumuliert 
werden, auch nicht mit dem Festivalpass.

Prix indiqués en CHF. Offre de billets sous réserve de changements. Tout chan-
gement de programme sera communiqué sur notre site internet. Les billets ne 
sont ni repris, ni échangés, sauf en cas d’annulation d’une manifestation. Les 
réductions ne sont cumulables ni entre elles, ni avec les pass.

Address

Surname First name

Address

Post code City

Country

Telephone E-mail

Date Signature



 

 
	

28 29

Cat. 1 Cat. 2

09.09 19h30 Pfarrkirche x 70.- 40.-

10.09 17h Theo-Saal x 30.-

10.09 19h30 Pfarrkirche x 80.- 50.-

11.09 11h30 Theo-Saal x 50.-

12.09 19h30 Kino Vernissage x 15.-

16.09 17h Theo-Saal x 40.-

16.09 19h30 Pfarrkirche x 70.- 40.-

17.09 17h Theo-Saal x 30.-

17.09 19h30 Pfarrkirche x 70.- 40.-

18.09 11h Theo-Saal x 30.-

18.09 20h Martigny

Week-end pass* Cat. 1 Cat. 2

09–11.09 x 200.- 140.-

16–18.09 x 210.- 150.-

Festival pass* Cat. 1 Cat. 2

09–18.09 x 430.- 310.-

Martigny : contact the ticket office of Fondation Pierre Gianadda.
Fondation Pierre Gianadda / 1920 Martigny (Suisse) 
T +41 27 722 39 78 / F +41 27 722 52 85 / info@gianadda.ch

* without concert at Martigny, Fondation Pierre Gianadda

Sponsors

PRESENTING SPONSOR

INSTITUTIONS

SPONSORS

MEDIA PARTNER

HOTEL PARTNERS

MAIN SPONSOR

Mont Cervin Palace*****+

Grand Hotel Zermatterhof*****+

Cervo-Mountain Boutique 
Resort*****+

Mountain Exposure Luxury 
Chalets*****
Parkhotel Beau Site****+

Mirabeau Hotel et Résidence****+

Chalet Hotel Schönegg****+

Hotel Sonne****+

Allalin Swiss Alpin Hotel****

Backstage Hotel & Vernissage****
Hotel Eden Wellness****
Europe Hotel & Spa****
Hotel Metropol & Spa****
Hotel Schweizerhof****
Hotel Simi****
Hotel Bella Vista***
Best Western Hotel Butterfly***
Hotel Bristol***
Hotel Continental***
Hotel Parnass***

Special Price / Sondertarife / Tarifs spéciaux

Inhabitants of Zermatt, Täsch and Randa (primary and secondary domicile): 
25% on concert tickets, enquire at the local sales offices or send us your request 
by post, with justification. 
Clients of our partner hotels: 25% on concert tickets, order tickets through 
your hotel. Family: Free entry for children under 16 accompanied by their parents.

Einwohner von Zermatt, Täsch und Randa (Erst- und Zweitwohnsitz): 25% 
Ermässigung auf die Konzerttickets; wenden Sie sich an die Verkaufsstellen  
vor Ort oder schicken Sie uns Ihre Bestellung per Post mit einer Kopie des ent- 
sprechenden Dokuments. 
Gäste unserer Hotelpartner: 25% Ermässigung auf die Konzerttickets; wenden 
Sie sich an Ihr Hotel, um die Tickets zu bestellen. 
Familien: Eintritt frei für Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren in Begleitung 
ihrer Eltern.

Habitants de Zermatt, Täsch et Randa (domicile principal et secondaire) : 
25% sur les billets de concert, adressez-vous aux points de vente sur place ou 
faites-nous parvenir votre commande par courrier avec justificatif. 
Clients de nos hôtels partenaires : 25% sur les billets de concert, adressez-vous 
à votre hôtel pour la commande de billets. 
Famille : entrée libre pour les enfants jusqu’à 16 ans accompagnés de leurs parents.

Order form / Bestellschein / Bulletin de commande
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Sie sich an Ihr Hotel, um die Tickets zu bestellen. 
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